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	ПРОЛОГ

	 

	Кэтрин тихонько мурлыкала, разглядывая себя в зеркале. Гэри всегда говорил ей, что она красивая, но ему вроде как и положено. Не скажет же он: «Ну и ну, милая, ты теперь старая и толстая».

	А вообще она и сама была довольна своей внешностью. Она помнила времена, когда ей всегда нравилось, как она выглядит, но после сорока уверенность заметно поугасла.

	Конечно, стоило ей начать заниматься и нормально питаться, как лишний жир ушёл — и теперь она снова была такой же стройной, как в колледже. Дежурные комплименты Гэри перестали быть дежурными, и в те редкие случаи, когда она позволяла ему как-то проявить заново вспыхнувшее влечение, он был почти таким же энергичным, как двадцать лет назад.

	Только ей-то было всё равно, насколько он энергичен. Ничто из того, что делал Гэри, и близко не сравнится с Антонио.

	Она вздрогнула от предвкушения, представив, как руки Антонио скользят по её телу, любуясь кружевным шёлковым лифчиком и трусиками — тёмно-красными, в тон помаде. Гэри снова уехал по делам и вернётся только через несколько дней. У Антонио сегодня вечером встреча в городе, но он обещал заглянуть к ней завтра с самого утра.

	Она не могла дождаться. Она предполагала, что Антонио она не любит, но и в том, что любит Гэри, тоже уже не была уверена. Когда они поженились, оба были совсем молодыми, и в колледже он был таким красавцем — густая шевелюра, спортивная фигура.

	Впрочем, даже в лучшей форме он и рядом не стоял с Антонио.

	Кэтрин хихикнула и направилась к шкафу — примерить купленное платье без бретелей. Крой был идеальным: открывал ровно столько кружева лифчика, чтобы Антонио понял — под ним его ждёт кое-что особенное. Она прикусила губу, представляя, как его руки снова путешествуют по её телу, находя все места, от которых у неё кружится голова. Боже, она снова чувствовала себя школьницей!

	Она распахнула дверцы шкафа — и застыла. На мгновение ей показалось, что ей мерещится. Не могло быть, чтобы чужой мужчина, скорчившийся внутри и ухмыляющийся ей, успел пробраться сюда всего за несколько минут.

	Но когда он поднял голову, и Кэтрин увидела, что ухмылка у него не озорная, а хищная, она поняла: это не игра воображения, а страшная реальность. Она втянула воздух — и завизжала.

	Мужчина поднял левую руку. На третьем пальце, застряв перед самым первым суставом, было её обручальное кольцо.

	«Не налезает», — мягко, почти напевно сказал он. — «Придётся это исправить».

	Улыбка исчезла, и, оскалившись, он бросился на Кэтрин. Она издала второй вскрик — но он оборвался так резко, что в доме остался лишь тихий гул телевизора.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Фейт выключила фары и приглушила подсветку приборной панели. Электромобили ей не нравились. Лично она предпочитала ровное, уверенное урчание старого доброго двигателя внутреннего сгорания. Но приходилось признать: у бесшумного хода есть свои плюсы — особенно в работе полиции.

	Машина, за которой она следила, тоже была электрической, но, в отличие от Фейт, водитель держал фары включёнными, не подозревая, что за ним тянется хвост. Он плавно ехал по жилой улице; свет фар то и дело выхватывал дорожные знаки, призывающие уступать пешеходам и вежливо напоминающие снизить скорость, когда рядом дети.

	Фейт понадобилась почти неделя, чтобы вычислить Джареда Гринвуда. В деле о подражателе-убийце было его имя, но не адрес. Судя по всему, он числился в телефонных контактах одной из жертв, но Бюро вычеркнуло его, даже не потрудившись как следует проверить.

	Это была просто лень. Им бы понадобился час-другой, чтобы найти его адрес и послать агента поговорить с ним, но, по всей видимости, для Кларка и Деруло это оказалось непосильной работой. Ещё один знак того, что вести это дело должны были поручить ей.

	Казалось бы, после того как выяснилось, что его отец, Хорас Гринвуд, и есть Убийца-сорняковод, в ФБР сочли бы нужным потратить время и проверить Джареда, но снова — это, похоже, оказалось выше их понимания. Так что, нравится это Боссу или нет, разбираться приходилось Фейт.

	Ей было бы куда проще разыскать его, если бы Босс просто позволил ей работать по делу, но он ясно дал понять: Фейт рядом с этим расследованием не место. То, что ей довелось пережить от рук Джетро Трэммелла, первого Убийцы-осла, убедило Босса, что с делом о подражателе она не справится, и то, что за последний год она раскрыла не одно, а целых два громких дела, его ничуть не переубедило.

	Поэтому вместо того, чтобы прогнать его имя через базу данных ФБР или любую другую базу правоохранителей, ей пришлось перерыть десятки лет любых открытых записей, какие только удавалось найти. Толку оказалось мало, и тогда она в конце концов поехала к его отцу, сидевшему в камере смертников, и спросила, где тот находится. К несчастью для Фейт, Убийца-сорняковод оказался совершенно бесполезен: ни знаний, ни интереса к местонахождению сына он не проявил.

	В итоге Фейт нашла адрес Джареда в записи о продаже дома шестилетней давности. Все сделки с недвижимостью фиксируются в открытых реестрах, и рано или поздно Фейт наткнулась на документ с именем Джареда Гринвуда.

	Она наспех отправила Дэвиду сообщение, перенеся их ужин на следующую субботу и сославшись на мелкую семейную неприятность. Ничего серьёзного, нет, ему не надо приезжать, просто небольшая драма, с которой ей приходится разбираться как единственному ответственному человеку в своей сумасшедшей семейке.

	Джаред жил в довольно приятном районе среднего класса — куда менее чопорном, чем Сидар-Хиллз, где его отец зарабатывал на жизнь тем, что убивал соседей, которых считал морально ущербными, — но достаточно хорошем, чтобы Фейт решила: работа техником по системам отопления, вентиляции и кондиционирования приносит неплохие деньги. До ближайшей фермерской округи было добрых четыре часа езды, однако нетрудно было представить, что он предпочитает держать своё «хобби» подальше от домашней жизни.

	Машина Джареда пошла на поворот к подъездной дорожке слишком широко. Слишком. Фейт вдавила тормоза, но не успела. Джаред выровнял траекторию так, что почти завершил разворот. И когда он это сделал, его фары ударили прямо в тёмный салон машины Фейт.

	Их взгляды встретились на мгновение — но Джареду хватило и мгновения, чтобы понять: что-то не так. Глаза у него расширились, потом сузились, и прежде чем Фейт успела газануть, поставить свою машину между их автомобилями и уйти, он пронёсся мимо неё, как ракета.

	— Чёрт! — выплюнула Фейт, буксуя и с трудом разворачивая сопротивлявшуюся машину. К тому моменту, как ей удалось сделать разворот, задние огни Джареда уже были метрах в трёхстах впереди. Она вжала педаль газа в пол, но эта прокатная машина была из тех электрокаров, что рассчитаны на короткие, спокойные городские поездки и ограничения скорости в 56 километров в час, а не на ослепительный разгон, так что она продержалась лишь мгновение, прежде чем смирилась: догнать Джареда ей не светит.

	— Чёрт! — выкрикнула она снова и с силой ударила ладонью по рулю.

	Что ж, он определённо был замешан в чём-то тёмном. Крупный, крепко сложенный мужчина — такой же мускулистый, как отец, только гораздо выше, — а наклейка Национальной стрелковой ассоциации на заднем стекле говорила о том, что он хорошо подготовлен на случай, если одной физической силы окажется недостаточно. Ему незачем было убегать от Фейт, если только он не заподозрил, что она следователь, а учитывая, что она вела его с выключенными фарами, — это, скорее всего, и было его первой мыслью.

	Слишком слабый был повод, чтобы докладывать на него, да и вообще она хотела сама его взять. Если Босс узнает, что она тайком ведёт слежку за подозреваемым по делу подражателя, её, скорее всего, до конца карьеры прикуют к столу.

	Вообще-то это должно было быть её дело. И сейчас оно должно быть её. У неё больше всех опыта с настоящим Убийцей Осла. И именно она должна взять этого подражателя.

	Посмотрим, как ты истечёшь кровью, девчонка.

	— С тебя начнём, урод, — пробормотала она.

	Она вздохнула, на этот раз куда мягче нажала на газ и поехала домой.

	 

	***

	 

	Фейт билась, пытаясь вырваться из верёвок, которыми её запястья и лодыжки были привязаны к деревянному стулу, поставленному посреди сарая. Мягкий свет просачивался сквозь единственное, высокое окно наверху, освещая хирургический столик на колёсиках, на котором лежал набор заржавевших, забрызганных пятнами скальпелей, ножей, и костяных пил. Она дёргалась в путах, но они держали крепко.

	Она вдохнула и заставила себя успокоиться. Огляделась — вдруг найдётся что-то, чем можно освободиться, — но в сарае, похоже, не было ничего, кроме её стула и хирургического столика. Она вздохнула и попыталась придвинуть стул ближе к столику — и тут же поняла, что стул прикручен к полу. Она в ловушке.

	Перед глазами Фейт полоснуло лезвие света, обжигая их. Она вскрикнула и зажмурилась, пока свет не исчез. Когда она снова открыла глаза, всё расплывалось. Она несколько раз моргнула, и когда зрение прояснилось, у неё перехватило дыхание.

	Подошёл Джетро Траммелл; губы его растянулись в широкой, безумной ухмылке, обнажив потрескавшиеся, пожелтевшие зубы. Он остановился у столика и выбрал орудие по вкусу—ржавый, изъеденный нож. Когда он приблизился, Фейт увидела: то, что казалось ржавчиной, было вовсе не ржавчиной, а засохшей кровью.

	— Ну здравствуй, девчонка, — сказал Джетро дрожащим, певучим тенором, резко не вязавшимся с его громадной, жилистой фигурой.

	Он наклонился к Фейт и сказал: — Остальные плакали, когда я их резал. Ты заплачешь?

	— Пошёл ты, — выплюнула она.

	Он улыбнулся почти добродушно. Если бы не безумный блеск в глазах и то, с какой любовью он гладил окровавленное лезвие, он мог бы сойти за Санта-Клауса из захолустья.

	Он едва коснулся ножом шеи Фейт и медленно провёл лезвием вниз по горлу и по груди. Он опустился на колено и повёл нож ниже, пока тот не остановился чуть выше её колена.

	Она не закричит. Не доставит ему этого удовольствия. Он может причинить ей боль, но она не позволит ему услышать её крик.

	Он просунул лезвие за её колено и наклонился так близко, что губы почти коснулись её уха. От него пахло кислым и едким; её ноздри невольно раздулись, когда он выдохнул.

	— Посмотрим, как ты истечёшь кровью, девчонка, — тихо сказал он.

	Одним быстрым движением он перерезал сухожилия под коленом. Воля Фейт испарилась, и вопреки обещанию она закричала.

	Фейт резко села, вся мокрая от пота. Тяжело дыша, она моргала, пытаясь сообразить, где находится. Под коленом кольнуло болью, и она вскрикнула, метнув руку к месту старой травмы.

	Она услышала лай и торопливый топот лап, и через мгновение Тёрк запрыгнул к ней на кровать. Он смотрел на неё — на морде было написано такое явное беспокойство, какое бывает и на человеческом лице. Фейт вздохнула и обняла его, прижав к себе, пока сердце не перестало колотиться.

	— Прости, мальчик, — сказала она. — Просто очередной кошмар.

	Тёрк один раз гавкнул, словно говоря: «Да не переживай».

	Фейт ещё немного сжала его в объятиях, потом отпустила. Он спрыгнул с кровати и застыл у изножья. Фейт вздохнула.

	— Да, я всё равно уже не усну.

	Она скатилась с кровати, и новый укол боли в колене заставил её поморщиться. Уже несколько недель травмы не давали о себе знать. Должно быть, история с Джаредом Гринвудом задела её сильнее, чем она думала.

	Она прошла на кухню и поставила кофе. — Есть хочешь, Тёрк? — спросила она большого немецкого овчара.

	Тёрк уставился на неё прямым взглядом, и она рассмеялась. — Ну конечно хочешь. Дурацкий вопрос.

	Пока кофе булькал в кофеварке, она наполовину наполнила его миску сухим кормом, а потом открыла банку дорогого, усиленного влажного корма, который рекомендовал Дэвид. Она улыбнулась, подумав о Дэвиде. Они встречались последний месяц — срок, конечно, небольшой, но достаточный, чтобы Фейт поняла: её увлечение им вовсе не мимолётная летняя влюблённость.

	Пока Тёрк с довольным видом ел, Фейт налила себе кофе и села за стол, уставившись в стену. Проверила телефон. Семь тридцать. Значит, она не рано проснулась — она проспала. Ну и ладно. Сегодня у неё выходной.

	Телефон зазвонил, и, увидев номер, она нахмурилась. Звонок был из управления, но с добавочного, который она не узнавала. Она ответила, и мягкий, образованный голос произнёс:

	— Доброе утро. Можно поговорить со специальным агентом Болд, пожалуйста?

	— Кто это? — спросила она.

	— Доктор Франклин Уэст, — сказал голос. — Это специальный агент Болд?

	— Доктор Уэст? — переспросила Фейт. — Я не знаю никакого доктора Уэста.

	— Я лицензированный психолог, нанятый Филадельфийским полевым офисом для консультирования агентов, переживших травматические события. Меня назначили к вашему делу по просьбе специального агента-руководителя Гранта Монро.

	— Шеф велел вам мне позвонить?

	— Да. Он настаивает, чтобы вы прошли психологическое лечение в связи с травмой, нанесённой вам Джетро Трэммеллом.

	Чёрт бы вас побрал. Фейт и правда собиралась обратиться к кому-нибудь из-за своего ПТСР, но хотела сделать это в своё время и с врачом, которого выбрала бы сама. Последнее, чего ей хотелось, — неделями бодаться с ведомственным мозгоправом.

	— Послушайте, доктор, — сказала она, стараясь, чтобы в голосе не прорвалось раздражение, — я ценю вашу помощь, но я пока не готова ни с кем встречаться.

	— Завтра в девятнадцать ноль ноль вам подходит?

	— Нет, — сказала Фейт. — Я же сказала: я не готова ни с кем разговаривать.

	— Прекрасно, — ответил он. — Я пришлю адрес моего кабинета на вашу служебную почту.

	— Да вы меня не слушаете, — сказала Фейт, уже не в силах скрывать злость. — Разве не в этом ваша работа? Я не готова ни с кем встречаться.

	— Мне передать мистеру Монро, что вы отказываетесь от консультаций? — спросил он всё тем же невозмутимо-спокойным тоном, который выводил из себя.

	Фейт вдохнула и медленно выдохнула. Она колебалась — сказать доктору Уэсту, чтобы передавал, но если шеф настолько всерьёз взялся за это, что велел ему ей звонить, то не уступит, сколько бы Фейт ни спорила.

	— Завтра мне подходит, доктор, — сухо сказала она.

	— Отлично. Я уже отправил вам адрес. С нетерпением жду нашей работы, специальный агент Болд.

	Связь оборвалась, и Фейт швырнула телефон на стол. Она прижала к лбу основание ладони и вырвалась глухим стоном досады. Последнее, с чем ей хотелось сейчас разбираться, — это психотерапевт, который будет ковыряться у неё в голове.

	— Чёрт побери, — сказала она.

	Тёрк поднял на неё глаза с выражением, которое напомнило ей терпеливый мамин взгляд, когда маленькая Фейт закатывала истерики.

	— Чего уставился? — бросила она.

	Тёрк отвернулся и спокойно доел.

	Фейт встала и приготовила себе завтрак — яйцо-пашот на тосте, сверху ломтики авокадо, нарезанный кубиками помидор и веточка кинзы. Она поела быстро, мрачно глядя в стену и пытаясь придумать, как ей поговорить с доктором Уэстом так, чтобы не позволить ему залезть в самые потаённые механизмы её психики.

	Она знала, что ей нужна помощь, но толку не будет, если она начнёт говорить о Трэммелле, пока Гринвуд — или кто там этот подражатель — всё ещё где-то на свободе и копирует почерк Трэммелла. Если бы шеф просто дал ей довести это проклятое дело до конца, она бы с превеликим удовольствием поговорила с любым мозгоправом, какого только пожелает.

	Её телефон снова зазвонил, и она, раздражённо вздохнув, ответила:

	— Что? — прошипела она.

	— Ну и доброе утро тебе тоже, — сказал голос куда приятнее, чем у доктора Уэста.

	— Дэвид! — Фейт поморщилась от смущения. — Прости, я просто… эм… Я думала, это кто-то другой.

	— Ну, я рад, что это не так, — сказал он. — Не хотел бы я быть тем, кем ты меня приняла.

	— Ага, — мрачно сказала Фейт. — Я бы тоже не хотела.

	— Я звоню спросить, не хочешь ли выпить кофе, — сказал Дэвид. — Может, немного кофеина поможет тебе забыть о том, кто бы там ни был, кому ты так «обрадовалась». Можешь взять с собой Тёрка, если хочешь.

	Фейт взглянула на свою почти пустую чашку и сказала:

	— Конечно! Если у них есть без кофеина.

	Дэвид тихо рассмеялся.

	— Уверен, это можно устроить.

	— Супер, — сказала Фейт. — Буду через двадцать минут. «Морнинг Глори», да?

	— Точно, как по часам, — ответил он.

	Она хмыкнула.

	— Ну ты и чудак.

	— Да, но я твой чудак.

	Она хихикнула.

	— Ещё бы.

	Она повесила трубку и вдруг поймала себя на том, что настроение резко стало отличным. Одна мысль о встрече с Дэвидом действовала на неё именно так. Она вскочила, почистила зубы, быстро оделась и помчалась в «Морнинг Глори», ведя за собой Тёрка.

	Она опоздала на пять минут и, увидев Дэвида, который ждал её, сказала:

	— Прости! Мне надо было чуть привести себя в порядок.

	— Ты и так всегда в полном порядке, — улыбнулся Дэвид.

	— Ой, да перестань, — сказала она. — Я и так с тобой встречаюсь. Тебе не обязательно делать вид, будто я идеальная.

	— Фух, — с преувеличенным облегчением выдохнул он. — А то я не знал, как долго смогу это изображать.

	— Спорю, изображать ты можешь сколько понадобится, — сказала Фейт с томной улыбкой.

	Дэвид покраснел, и Фейт рассмеялась.

	— Так что, с чего вдруг это внезапное кофейное свидание? — спросила она, наклоняясь вперёд и подпирая подбородок руками.

	— Ну… — сказал Дэвид. Он отпил кофе, выглядя непривычно нервным.

	— Что такое? — спросила Фейт. — Только не говори, что ты собрался бросить меня, когда мы встречаемся всего месяц.

	— Нет-нет, совсем нет, — сказал Дэвид. — Вообще-то наоборот.

	— Наоборот? — Фейт нахмурилась. — В смысле?

	— Ну… — нерешительно начал Дэвид. — Мне интересно, как ты видишь нас в будущем?

	Фейт моргнула.

	— Типа… какие рестораны хочу попробовать? Хочу ли выбраться куда-нибудь на выходные? Что-то такое?

	Он нервно хихикнул и сказал:

	— Нет, я имею в виду… в перспективе. Как ты видишь, куда идём мы?

	Фейт не ответила сразу. Что именно он спрашивает?..

	— Типа… брак? — неловко спросила она.

	Он снова нервно усмехнулся.

	— Ну, — сказал он, — я понимаю, что, может, немного рано говорить о таком, но… ну да. Возможно.

	Она уставилась на него пустым взглядом, и он быстро добавил:

	— Не сейчас, не скоро, конечно. Я понимаю, что между тем, что есть, и алтарём — ещё сотня шагов, я просто… ну… как думаешь, мы вообще можем сделать хотя бы некоторые из них?

	Она запнулась на мгновение, потом сказала:

	— Ну… да… наверное… со временем.

	— Да-да, конечно, — сказал он. — Просто… ну… ты мне нравишься, Фейт.

	— Ты мне тоже нравишься! — быстро сказала она.

	— Я знаю, — сказал он. — Я просто… ну… я не молодею. Ты мне нравишься, но я не хочу двигаться дальше, если у этого нет будущего.

	Фейт молча смотрела на него. С какого чёрта он заговорил об этом именно сейчас? Господи, сейчас же всё было идеально! Они веселились, встречались, целовались, занимались… и другим. Почему этого было мало? Если у них и правда есть «надолго», оно же должно сложиться само собой, разве нет? Что он от неё ждал?

	Её телефон завибрировал, и она поспешно ответила, отчаянно надеясь, что это будет что-то, что оправдает её уход из этого неловкого момента.

	Так и было.

	— Болд, — сказал Босс, — тащи свою задницу в участок. У меня для тебя и Принса дело.

	— Поняла, Босс, — сказала она. — Уже еду.

	Она сбросила вызов и, стараясь не звучать слишком облегчённо, сказала:

	— Прости, Дэвид. Дело. Мне надо бежать. Скоро поговорим, ладно?

	Дэвид моргнул и сказал:

	— Ох, эм… ладно.

	Фейт чмокнула его в щёку и позвала Тёрка.

	— Прости! — крикнула она, торопливо направляясь к машине.

	Вырулив на улицу, она с досадой тяжело вздохнула. Утро выходило куда более нервным, чем она рассчитывала.

	Ей было немного стыдно за то, как она поговорила с Дэвидом, но, господи, что она должна была сказать? «Да, Дэвид, пожалуйста, отвези меня в суд и сделай миссис Фридман»? Прошёл всего месяц.

	Она покачала головой и застонала. Рядом Тёрк раздражённо фыркнул.

	— Ой, заткнись, — буркнула она.

	Тёрк послушался, но, устраиваясь на сиденье рядом, бросил на неё недовольный взгляд. Фейт вдохнула и решила выбросить из головы и Дэвида, и психолога.

	У неё было дело. Вот на нём она и сосредоточится, а остальное разберёт потом.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Майкл плавно ускорился, вливаясь на автостраду, и одобрительно кивнул, отметив, что огромный внедорожник почти не кренится и не раскачивается. Сначала он скептически относился к пневмоподвеске, но вынужден был признать: комфортнее он ещё не ездил.

	Интересно, что скажет Фейт, когда увидит? Наверняка начнёт подкалывать и назовёт его «спецагентом-принцессой» или ещё как-нибудь. Сама она ездила на «Краун Виктории» девяносто шестого года, с пробегом за триста тысяч миль — то есть почти полмиллиона километров, — и, вероятно, накатала бы ещё сотню, прежде чем наконец позволила ей умереть достойной смертью.

	Ну что ж, шанс подколоть его у неё появится с минуты на минуту — если, конечно, Босс не найдёт повод подколоть обоих, а это вполне вероятно. Монро — для своих агентов просто Босс — пребывал в относительно неплохом настроении с тех самых пор, как Майкл и Фейт взяли «Убийцу сорняков» и избавили Босса от очередной порции головной боли в лице заместителя директора Смайта. Однако Босс в хорошем настроении был злее большинства питбулей в плохом, так что это вовсе не означало, что его сварливость обойдёт их стороной.

	Да Майкла это и не напрягало. Какая-то часть его даже получала удовольствие от того, что он — карикатурный хмурый сыщик, работающий на карикатурного хмурого начальника. Он чувствовал себя Диком Трейси или… как там звали того парня из старых детективных романов, которые любил отец? Арчи… как-то так?

	Как бы то ни было, Майкл был в отличном настроении, что бы Монро ни приготовил на сегодня. Он только что уехал от Элли, и, как всегда после ночи у неё, парил на облаке счастья — и дело было не только в активной адаптивной пневмоподвеске.

	К полевому офису он подъехал как раз вовремя, чтобы увидеть, как Фейт на своём древнем полицейском корыте проезжает через ворота. Он нажал на клаксон — и и Фейт, и охранник у шлагбаума показали ему палец. Майкл рассмеялся и сунул охраннику двадцатку, чтобы тот не слишком разнервничался, а потом последовал за напарницей в гараж.

	Едва он вышел из машины, Тёрк прыгнул к нему на руки, завилял хвостом и заскулил от восторга.

	— Привет, дружище! — сказал Майкл. — Я тоже рад тебя видеть!

	Тёрк радостно залаял, и Майкл продолжил:

	— Знаю-знаю, мамочка больше не привозит тебя в гости. Вот какая она злая мамочка — держит тебя подальше.

	— Ты тоже можешь приезжать, придурок, — сказала Фейт. — Знаешь, когда не занят тем, что играешь в «спрячь колбаску» со своей новой девушкой.

	— Не обязательно грубить только потому, что ты завидуешь, — самодовольно заметил Майкл.

	Фейт закатила глаза.

	— Ещё слово — и кофе из той модной хипстерской кофейни, которую ты любишь, не получишь.

	— Я уже говорил, какая ты сегодня красивая? — спросил Майкл, ласково улыбаясь.

	— Неплохо выкрутился, — сказала Фейт, — но ты на испытательном сроке.

	Они вошли и направились прямиком в кабинет Монро. Как обычно, Босс смотрел на двух агентов с мрачным выражением лица.

	— Принц, что, чёрт возьми, с тобой? — спросил он Майкла. — Ты выглядишь так, будто только что лишился девственности.

	Майкл покраснел, слегка раздражённый тем, что слова Босса способны так на него действовать. Не помогало и то, что Фейт прыснула, когда Босс это сказал; зато помогло, что Босс резко перевёл взгляд на Фейт и бросил: «И что тут смешного, Болд?», мигом стерев улыбку с её лица.

	Майкл не удержался:

	— Босс, вы сегодня особенно бодро выглядите. Вижу, новая диета помогает.

	— Смешно, — ответил Босс таким тоном, что было ясно: ни капли. — Когда вы двое будете готовы вести себя по-взрослому, у меня есть для вас дело.

	— Мы слушаем, Босс, — сказала Фейт тем сухим, деловым тоном, который она всегда включала на работе.

	— Тусон, Аризона, — сказал Босс и бросил перед ними папку. Майкл поднял её и раскрыл, показывая Фейт, пока читал.

	— Две женщины убиты, — сказал Босс. — У себя дома, поодиночке, ночью.

	Фейт и Майкл переглянулись. Как ни ужасно это звучало, такие преступления были слишком уж обычным делом. Обычно Федеральное бюро расследований подключали к изнасилованиям с убийством только после третьей жертвы — тогда преступников уже классифицировали как серийных насильников и убийц; но если обстоятельства выглядели необычно или местные считали практически неизбежным, что ударят снова, Бюро вызывали раньше.

	— Тогда что здесь необычного? — спросил Майкл.

	— Мотив неизвестен, — ответил Босс, — из дома ничего не взяли, следов проникновения — минимум, как и признаков того, что преступник вломился и прятался в ожидании; и никаких признаков сексуального насилия.

	Оба приподняли брови.

	— Совсем никаких? — уточнила Фейт.

	— Никаких, — сказал Босс. — Жертв закололи: один удар в горло и один в сердце — всегда в таком порядке.

	— Чтобы не кричали, — сказала Фейт.

	— Скорее всего, — согласился Босс.

	— Вы упомянули, что убийца прятался и ждал, — сказал Майкл. — Где именно?

	— В шкафу в спальне у Кэтрин Наварро — это первая жертва, — и в ванной у Аманды Монтгомери — это жертва номер два.

	Майкл посмотрел на фотографии обеих женщин. Раны Аманды выглядели почти хирургически чистыми, а у Кэтрин — рваные разрезы на груди и шее. Это не удивляло: убийцы обычно оттачивали свой способ действий по мере того, как убивали.

	— Похоже, первая сопротивлялась.

	— Да, но недолго, — сказал Босс. — Защитных ран нет.

	— Хм, — протянула Фейт. — Значит, он схватил её, и у неё была ровно секунда, чтобы вырваться, прежде чем он ударил ножом.

	— Похоже на то, — сказал Босс. — Самое вероятное — он усвоил урок и во втором случае ждал в душевой, пока жертва войдёт, и убил её прежде, чем она успела среагировать.

	— Но он не остался, чтобы стереть следы, — сказала Фейт.

	— Что ж, — сказал Босс, — будем надеяться, мы остановим его раньше, чем он усвоит и этот урок.

	— А местные не смогли найти никаких отличительных примет? — спросил Майкл.

	— Примет — сколько угодно, — ответил Босс, — а толку — круглый ноль. Они даже пробили по нашей базе и получили тот же ноль без палочки.

	— Может, бродяга? — предположил Майкл.

	— Я дал вам всю информацию, которая у меня есть, — сказал Босс. — Остальное получите у местных. Тогда и выясните наверняка, бродяга это или нет. Желательно до того, как он успеет убить ещё кого-нибудь.

	Майкл поморщился. Их последнее расследование началось с двух жертв и закончилось тремя — четырьмя, если считать Бо Карпентера, которому теперь до конца жизни предстояло пить еду через трубочку.

	— Мы сделаем всё, что сможем, сэр.

	— К чёрту ваше «всё, что сможем», Принс. Сделай чёртову работу.

	Майклу следовало бы знать, что так говорить не стоит. Он кивнул:

	— Так точно, сэр.

	— Прекрасно. Самолёт через час.

	— В экономе, полагаю? — спросил Майкл.

	— Хочешь бизнес-класс — покупай билет за свой счёт, — сказал Босс, — и клянусь Богом, если ты опять попытаешься улучшить условия проживания, обратно пойдёшь пешком.

	Майкл снова поморщился. Во время дела в Сидар-Хиллс он воспользовался бюрократическими нюансами вокруг расследования и списал на расходы хороший номер в отеле и несколько ужинов, куда лучше, чем требовалось. Босс, как нетрудно представить, был не в восторге.

	— Значит, едем в автобусе, — сказала Фейт. — А Майкл будет вполне доволен выбранным вами отелем, сэр.

	— И когда это ты стала подлизой, Болд? — спросил Босс.

	Майкл обернулся, ожидая увидеть на лице Фейт ухмылку. Но вместо этого её губы сжались от злости, и, когда она ответила: «Прошу прощения, сэр», в голосе звенел яд.

	Они вышли из кабинета, и, когда оказались в машине Майкла, он спросил:

	— Это что сейчас было?

	— Босс? Ты же знаешь, какой он.

	— Нет, я про тебя. Я никогда раньше не видел, чтобы ты так на него злилась.

	Она пожала плечами и уставилась в окно со стороны пассажирского сиденья.

	— Наверное, просто сегодня мне это надоело.

	— Надоело что? Ты с ним годами работаешь; ты же знаешь, что он тот ещё козёл.

	— Моя мама внезапно умерла и назначила тебя своим преемником? — отрезала Фейт. — Я разозлилась, ясно? Такое бывает даже у лучших.

	— Видимо, и у тебя тоже, — сказал Майкл.

	Он ждал, что Фейт закатит глаза, но она лишь смотрела в окно. Он осторожно надавил ещё:

	— Злишься потому, что пропускаешь свидание?

	Она вздохнула и повернулась к Майклу, и настроение у него немного поднялось, когда он увидел её привычный взгляд раздражённого родителя. Он ухмыльнулся и спросил:

	— Ну и как у вас с Дэвидом?

	— Нормально, — обречённо сказала она.

	— Да уж, парень симпатичный, — хохмнул Майкл. — Спорю, без одежды он так же хорош, как и в одежде.

	— Да, Майкл, он лучше тебя, — невозмутимо произнесла Фейт. — Он больше, сильнее и в постели лучше. Он во всём более мужчина, и я понятия не имею, как меня вообще могло к тебе тянуть.

	— Господи, ладно, — сказал Майкл, примирительно подняв ладонь. — Парень — табу. Понял. Для протокола: я спросил только потому, что рад за тебя.

	Фейт вздохнула.

	— Спасибо, Майкл, ценю, но… слушай, говорить, по сути, не о чем. Мы встречаемся всего месяц.

	— Хорошо, — сказал Майкл. — Я сказал, что он табу, и я это имел в виду. Не буду его упоминать, пока ты сама не начнёшь. Кстати… ты уже упоминала?

	— О боже! — воскликнула Фейт, и настроение Майкла поднялось ещё чуть-чуть, когда он заметил на её лице лёгкую ухмылку. Романтических чувств к Фейт у него уже не было, но он предпочитал видеть её счастливой, а не в тех настроениях, в которые она так часто впадала после истории с Джетро Трэммеллом в прошлом году.

	Улыбка Майкла погасла, когда он вспомнил, как видел её в больнице. Тёрк, словно уловив перемену в его состоянии, рысью втиснулся между ними и гавкнул. Фейт улыбнулась и погладила его по шерсти.

	— Ну как там твоя новая девушка, Майкл?

	— Элли? Она замечательная. Она — всё, чего я сам не знал, что хочу. Добрая, нежная, так тонко всё чувствует. Мы можем всю ночь не спать — просто разговаривать обо всём на свете. Я столько с ней делюсь. Я и представить не мог, что встречу человека, с которым мне будет настолько спокойно.

	Он взглянул на Фейт и заметил в её взгляде что-то… что он бы назвал, пожалуй, грустной мечтательностью.

	— Извини, — сказал он. — Мы можем не говорить о ней, если тебе не хочется.

	— Нет, пожалуйста, — сказала Фейт. — Продолжай. Я спросила, потому что хотела знать. Хочешь верь, хочешь нет, но я тоже за тебя рада.

	Майкл улыбнулся.

	— Я и сам за себя рад. Я правда не думал, что найду кого-то вроде неё. Я знаю, ты не веришь в родственные души, Фейт, но мне кажется, она и есть моя.

	— Это хорошо, — сказала Фейт. — Только смотри, не влезай в их развод. Уверена, она готова полностью двигаться дальше, как только её муж станет бывшим мужем, но пока — просто не суй нос туда, куда не надо. От этого только хуже.

	— Ну, когда она разведётся, я это учту.

	Фейт резко посмотрела на него.

	— Когда она разведётся? Я думала, она уже подала.

	— Ну… — сказал Майкл, — ещё нет.

	Фейт несколько секунд смотрела на него.

	— Ты сказал мне, что она в процессе развода. Ты сказал, что ей осталось только дождаться, пока бумаги пройдут.

	— Ну, она мне так сказала, — произнёс Майкл, — но мы поговорили, и она призналась, что сказала это только потому, что боялась: если я узнаю, что она всё ещё замужем, я не захочу иметь с ней ничего общего.

	— Ну да, — сказала Фейт. — Даже у тебя самооценка не настолько низкая, чтобы быть вторым номером в чьём-то романе.

	— Эй, полегче, — Майкл раздражённо нахмурился. — Я не «второй номер», ясно? Они разъехались. Ещё до того, как я с ней познакомился. Она живёт одна в городе, а её муж — со своей новой девицей в их доме у Бэлд-Лейк.

	— И он знает про тебя?

	— Да, — сказал Майкл. — Ему всё равно. Он едва отреагировал, когда она ему сказала.

	— И она тебе это сказала, — произнесла Фейт.

	Майкл посмотрел на неё. — Если тебе есть что сказать, Фейт, я был бы признателен, если бы ты сказала прямо.

	Фейт подняла обе руки и сказала:

	— Я лишь говорю: будь осторожнее. Уверена, ты ей нравишься.

	— Нравлюсь, — упрямо повторил Майкл.

	— Уверена, нравишься, — снова сказала Фейт, — но это не отменяет того факта, что она всё ещё замужем. Иногда людям кажется, будто они готовы идти дальше, а на деле — нет.

	— Ты её не знаешь, Фейт, — сказал Майкл.

	— Не знаю, — признала она. — Просто хочу, чтобы ты был осторожен, вот и всё.

	Он ей не ответил. Его бесило, что её слова так его задевают. А ещё сильнее — что она права. Любой беспристрастный взгляд на ситуацию подсказал бы Майклу: с Элли он ступает по тонкому льду.

	Но она была другой. Его раздражало, насколько по-детски звучит эта мысль, но детская она или нет — это было правдой. Он видел сочувствие в её глазах, когда рассказывал о смерти отца, о том, как мать спилась, о том, что брата посадили, и даже о своём коротком романе с Фейт. Элли слушала — и ей было не всё равно, как никому из тех, кого он когда-либо знал.

	Он ей доверял. Он пятнадцать лет был следователем. Он умел отличать ложь. Она не лгала.

	Он снова взглянул на Фейт и понял: она не чувствует того же.

	Ну да, она же не знает Элли. Когда познакомится, поймёт, что Майкл прав. Вот и решение. Он познакомит их.

	Когда-нибудь.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	— То есть мы не можем посмотреть первое место преступления? — спросила Фейт.

	— Посмотреть-то можете, — сказал Трэвис, — только я, чёрт возьми, удивлюсь, если муж уже всё не оттёр. Не думаю, что ему хочется каждую ночь видеть кровавый контур тела жены.

	Они приземлились в Тусоне в шесть тридцать. Пробираясь через выдачу багажа — Майкл всю дорогу ворчал, — они снаружи встретили двух полицейских в штатском.

	Старший представился: детектив-сержант Трэвис Браун. Ему было под пятьдесят, ростом около ста семидесяти восьми сантиметров и весом примерно сто девять килограммов; бочкообразная грудь, массивная, крепкая фигура. Ему не хватало только плаща и фетровой шляпы, чтобы выглядеть как старомодный, суровый детектив из нуарного кино.

	Младший был всего на несколько лет старше Фейт — примерно ровесник Майкла. Он был на несколько сантиметров выше и килограммов на двадцать семь легче Трэвиса; сухощавый, атлетичный — как у бегуна, прикинула Фейт. Он представился: детектив Дерек Чэпмен.

	— Мы изучим отчёты криминалистов, — сказал Майкл, — и поговорим с мужем тоже. А пока поедем на второе место — пока там всё ещё не остыло.

	— Ну, я бы не сказал, что там «не остыло», — заметил Трэвис. — Два дня прошло, как миссис Монтгомери убили, и криминалисты уже основательно всё прочесали.

	Фейт нахмурилась. Пессимизм Трэвиса её настораживал. В прошлый раз, когда ей довелось работать с пессимистом, его некомпетентность едва не пустила расследование под откос. Хотя пессимизм и некомпетентность — не одно и то же. Никто бы не назвал Фейт оптимисткой, но и в её компетентности никто бы не усомнился.

	Если только речь не шла о подражателе Убийцы-Осла. Тогда она была просто никчёмной — без своей маленькой психиатрической допущенки.

	Ну и ну, вот кто теперь настроен пессимистично. Она чуть заметно усмехнулась, осознав, что из-за этого дела завтра ей не попасть на приём к психологу.

	— Что-то смешное, агент? — спросил Трэвис.

	— Просто радуюсь, что я здесь, — сказала она, улыбаясь ему.

	Он хмыкнул.

	— Ну, хоть что-то, наверное.

	Они проследовали за детективами к их патрульной машине. Фейт с облегчением увидела, что это внедорожник, а не старый «Краун Вик» и не та богомерзкая модель на базе «Фьюжн», на которую многие управления заменили «Краун Вик». Она обожала водить свой «Краун Вик», но терпеть не могла ездить на заднем сиденье.

	За руль сел Дерек; он плавно влился в поток у аэропорта и включил мигалки, чтобы ускориться и проскочить мимо пробки.

	— Ты бегаешь, Дерек? — спросила Фейт.

	Он оценяюще глянул на неё в зеркало заднего вида.

	— Да, — сказал он. — А как ты догадалась?

	— По тебе видно, — ответила Фейт. — Что вы уже успели выяснить?

	Дерек посмотрел на Трэвиса, а тот в ответ бросил раздражённый взгляд.

	— Вам разрешено отвечать на вопросы, детектив Чэпмен.

	Дерек покраснел, а Трэвис обернулся через плечо к Майклу, к которому, похоже, успел проникнуться симпатией.

	— Выбрал этого парня из двадцати желающих, потому что он выглядел самым решительным. А теперь он без поднятой руки и не пукнет.

	— Похоже, вы неверно прочитали улики, — парировал Дерек.

	— Ещё есть время отправить тебя в архив, — сказал Трэвис.

	— Дело? — напомнила Фейт.

	— Помимо того, что мы вам уже переслали, — сказал Дерек, — сегодня мы выяснили, что у обеих жертв пропали обручальные кольца.

	— Вы только сегодня это выяснили? — спросил Майкл.

	— Мы исходили из того, что они их потеряли, — сказал Дерек, — или сняли намеренно.

	— Они жили рядом? — спросила Фейт.

	Трэвис приподнял бровь.

	— Думаете, это связь?

	— Может быть, — сказала Фейт. — В нашем прошлом деле убийца, как выяснилось, расправлялся с людьми, которых считал нравственно ущербными. Он верил, что они уродуют красоту его района.

	— Ну, район тут их не связывает, — сказал Дерек. — Миссис Монтгомери жила в Маране. Это спальный пригород в нескольких минутах к северу от Тусона.

	— А Кэтрин Наварро жила в Тусоне, — добавил Майкл.

	— Да, — подтвердил Дерек. — Верде-Каталина. Самый богатый район в городе.

	— Район может и не быть связью, но моральная связь всё равно может оказаться, — сказала Фейт. — Пока, правда, воздержимся от выводов, пока не изучим больше фактов. Вы считаете, что серийный убийца оставляет эти кольца себе как трофеи?

	— Сейчас это наша рабочая гипотеза.

	— И с отпечатками ничего?

	— Ничего. Убийца кое-что оставил, но кто бы он ни был, в базе его нет.

	— Но вы знаете, что это мужчина, — сказала Фейт. — Уже кое-что.

	— Мы знаем, что это лицо мужского пола, — сказал Дерек. — Но не знаем, идентифицирует ли он себя как мужчину. Пока используем «он/его».

	— Есть основания думать, что убийца может идентифицировать себя как женщина? — спросил Майкл.

	— Нет, но мы допускаем возможность, что он хранит кольца как трофеи, чтобы представлять себя невестой. Ну, как тот тип из фильма про людоеда.

	— Я бы на это не поставил, — сказал Трэвис. — Одежда ни у одной из жертв не была тронута.

	— Верно, — сказал Дерек. — Я и не говорил, что это вероятно.

	— Давайте пока без домыслов, — сказала Фейт. — Вернёмся к этому позже.

	— Справедливо, — сказал Дерек. — Извините, если кажется, будто мы хватаемся за соломинку. Мы очень боимся, что этот убийца скоро ударит снова.

	— Когда убили первую жертву? — спросила Фейт.

	— Две недели назад, — ответил Дерек. — А вы уже знаете, что миссис Монтгомери убили два дня назад.

	— Ну, это медленнее, чем наш прошлый убийца, — заметил Майкл.

	— Вообще-то нет, — сказала Фейт. — Хорас Гринвуд не начал действовать так быстро, пока не был активен несколько лет. Если этот убийца только начал, он может держать такой темп или ускориться.

	— Или может исчезнуть на годы, а потом вернуться, как Дамер или Банди, — сказал Майкл. — Я думал, вы сказали — без домыслов.

	— Ты прав, — сказала Фейт. — Только факты.

	— Только факты, мэм, — отчеканил Дерек сухим, профессиональным тоном.

	Он ухмыльнулся Фейт, а Трэвис сказал:

	— Это с тобой что? Увидел симпатичную девушку — и вдруг чувство юмора прорезалось.

	— Молодец, что распознал, — отозвался Дерек. — Не думал, что ты на такое способен.

	Они продолжали пикироваться, пока Майкл и Фейт обменивались озадаченно-насмешливыми взглядами.

	— Никого не напоминают? — шепнул Майкл.

	— Ага. Очаровательную, остроумную, молодую следовательницу и её ворчливого, старого помощника.

	Майкл хмыкнул, но возражать не стал.

	Через пятнадцать минут они были на месте.

	— Муж всё ещё у сестры, — пояснил Трэвис. — Не хочет возвращаться, пока здесь не уберут.

	— Но нам нужно и место происшествия снять, — заметил Дерек.

	— Знаю, — ответил Трэвис. — Я просто говорю: он там останется, пока тут не наведут чистоту.

	Он отпер дверь и провёл их внутрь. Едва они вошли, Фейт ударил в нос тяжёлый запах застарелой крови. Она сморщилась, а Тёрк чихнул.

	— Да, вонь ещё та, — сказал Трэвис. — Теперь, раз вы успели всё осмотреть, завтра, наверное, пустим сюда уборщиков. Ванная наверху, первая дверь слева. Надеюсь, вы не против, если мы подождём внизу. Мы с Дереком уже насмотрелись. Если вам прям обязательно понадобится нам что-то показать — сфотографируйте.

	Фейт и Майкл поднялись наверх.

	— Тип ещё тот персонаж, да? — сказал Майкл. — Ему бы в Бостоне родиться.

	Фейт покачала головой.

	— Никогда не пойму твоей одержимости Новой Англией. Ты вообще-то из Сан-Хосе, в курсе?

	— Из Стоктона, — поправил Майкл. — В Сан-Хосе мои родители сейчас живут.

	— Почему-то от этого только хуже, — сказала Фейт.

	— Намного хуже, — подтвердил Майкл. — Знаешь ту старую песню про то, как застрял в Лоди? Её и про Стоктон можно было написать. Представь Окленд, только грязнее. Нас признали восьмым по уровню несчастья городом в Соединённых Штатах.

	— Господи, ладно, — сказала Фейт. — Извини, что спросила.

	Они дошли до ванной, и запах набросился на Фейт с такой силой, что ей пришлось на секунду остановиться, чтобы прийти в себя. Тёрк зарычал и тряхнул головой. Майкл сморщился и сказал:

	— Да чтоб их… могли бы хоть окно открыть.

	Тела уже не было, но на полу расплылась огромная лужа густой, липкой, бурой крови, от которой поднимались волны вони. Толстая полоса крови тянулась по одной стороне ванны и уходила в душ. Либо Аманду Монтгомери вытащили из душа после того, как её ударили ножом, либо она попыталась выползти сама — и не смогла.

	— Ну, — сказал Майкл, — кому-то из нас придётся зайти и посмотреть, что в аптечках.

	— Криминалисты это уже описали, — сказала Фейт. — Тёрк. Найди его.

	Фейт не была уверена, что Тёрк уловит что-то полезное — слишком много времени прошло с убийства, — но если он почувствует убийцу, этот запах может пригодиться, когда дойдёт до опроса подозреваемых.

	Тёрк недовольно зарычал, но команду выполнил: осторожно, обогнув кровь, он потрусил, уткнувшись носом в пол. Добрался до душа, остановился у дальнего края ванны. Несколько секунд он быстро принюхивался, затем гавкнул и повернулся к Фейт.

	— Молодец, — сказала Фейт. — Молодец. Ладно. Ко мне.

	Тёрк с готовностью выскочил из ванной, и все трое спустились вниз.

	— Ну что? — спросил Трэвис.

	— Мой служебный пёс взял след, — сказала Фейт.

	— Правда? — Дерек широко раскрыл глаза, явно впечатлённый.

	— Да, — сказала Фейт.

	— Вау, — сказал Дерек и одобрительно кивнул Тёрку.

	Даже Трэвис выглядел впечатлённым.

	— Отлично. Значит, не будем зря потеть, разрабатывая тупики. Теперь осталось найти подозреваемого.

	— Мужей исключили? — спросил Майкл.

	— Не официально, — сказал Трэвис, — но они внизу списка. Мы решили дождаться, пока вы с ними поговорите — вдруг мы что-то упустили.

	— Мы это ценим, — сказала Фейт. — Мы с ними поговорим. Вы сказали, мистер Монтгомери у сестры?

	— Да, — сказал Дерек. — До дома сестры двадцать минут. В городе. Позвонить, предупредить, что мы едем?

	— Он может попытаться сбежать?

	— Ничуть.

	— Тогда да.

	Трэвис позвонил по телефону, пока Дерек снова был за рулём. Закончив, он сказал:

	— Кстати, завтра у вас будет своя машина. Сегодня свободной не нашлось. Наш департамент печально знаменит тем, что не следит за автопарком. Я хотел, чтобы вам дали какую-нибудь развалюху — чтобы вы опозорили их перед своим начальством и, может, подтолкнули к тому, чтобы купить нам новые машины, — но они вместо этого решили загнать один из старых патрульных автомобилей на полный техосмотр. Поздравляю вас обоих.

	— Чувствую себя безмерно польщённым, — сухо сказал Майкл.

	Фейт промолчала. Насколько она могла судить, внедорожнику, в котором они ехали, было меньше двух лет. Может, Трэвису просто нравилось ворчать. Что ж, Фейт это устраивало, пока он делал свою работу.

	Пока они ехали к дому Элис Монтгомери, Фейт пыталась разжечь в себе привычный азарт, который обычно чувствовала на работе, но смогла выжать лишь облегчение от того, что она ещё может оттянуть момент, когда ей начнут «уменьшать голову».

	Ей надоело постоянно смотреть на смерть. Может, об этом она и поговорит с доктором Уэстом, когда неизбежно настанет день и избежать его больше не получится.

	Дерек выдернул её из мыслей:

	— Я трижды звонил Бенджамину Монтгомери — без ответа. Оставил сообщение, но, думаю, можно не сомневаться: он не перезвонит.

	Фейт и Майкл переглянулись. Это ещё не означало, что муж виноват, но надежда — вещь упрямая. Может, хоть раз дело окажется простым и однозначным.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Эта надежда рассыпалась в тот миг, когда они добрались до дома сестры. Бенджамин Монтгомери был сломлен. В его досье в Департаменте транспорта значилось, что ему тридцать четыре, но круги под глазами и морщины на лице делали его на десять лет старше. Фейт вспомнила Доминика Гонсалеса, чья жена Ариана стала тринадцатой и последней жертвой Убийцы-Сорняка — Хораса Гринвуда. Возможно, однажды Доминик снова улыбнётся, но за той улыбкой навсегда останется боль утраты.

	Его сестра, Элис, была в гостиной вместе с Трэвисом и Дереком. Детективам понадобилось почти двадцать минут, чтобы убедить её: алиби брата надёжно, и он не подозреваемый в убийстве жены, так что ей не нужно стоять над душой у агентов и следить, не пытаются ли они подловить его и вытянуть признание. В конце концов она всё же уступила — главным образом, как подозревала Фейт, из-за растущей симпатии к Дереку, которая располагала её доверять более молодому и менее колючему полицейскому.

	Майкл и Фейт сидели напротив Бенджамина за кухонным столом. Кофе, который Элис приготовила им по прибытии, не тронул никто из троих, но Бенджамин вцепился в кружку, словно в спасательный круг. Возможно, так оно и было. Фейт бы не удивилась, узнав, что именно Элис настояла, чтобы он остался у неё — лишь бы он не сделал чего-нибудь отчаянного в попытке уйти вслед за женой.

	Фейт нарушила молчание:

	— Мистер Монтгомери, мне очень жаль вашей утраты.

	Бенджамин ответил не сразу. Спустя мгновение Тёрк подошёл к нему и положил голову ему на колени. Бенджамин машинально погладил собаку по шерсти и наконец заговорил:

	— Не надо этого говорить. Я знаю, вам так положено, но вам не нужно притворяться, будто вы любили её так же, как я.

	Сердце Фейт сжалось ещё сильнее от боли в его голосе.

	— Я её не знала, — сказала она, — и не любила. Но я вижу, как сильно любили её вы, и мне по-настоящему горько от того, что вы её потеряли. Никто не должен переживать такую боль.

	— А мы переживаем, — сказал Бенджамин.

	Он слегка улыбнулся, произнося это, но в улыбке не было радости. Зато было много злости — и это обнадёжило Фейт. Если у него ещё хватало сил злиться, значит, хватит сил и оправиться.

	— Да, — согласилась она. — Переживаем.

	— Мистер Монтгомери, — сказал Майкл, — я знаю, что полиция вас уже полностью проверила, так что спрашиваю не потому, что вы подозреваемый, но не могли бы вы рассказать, где вы были в ту ночь, когда умерла ваша жена, — до того момента, как вы обнаружили её тело.

	Бенджамин сделал глубокий, выравнивающий дыхание вдох, потом — глубокий, такой же выравнивающий глоток кофе. — Я был на покере с друзьями. Я играл в покер каждое воскресенье вечером после церкви. Аманда это ненавидела. Говорила, что это дьявольская игра. Поджимала губы и весь день со мной не разговаривала. А я всё равно играл. Мне казалось, мне нужно что-то, что не связано с ней, иначе я сойду с ума. Как же я, видит Бог, жалею, что вообще к этой игре прикоснулся. Не могу представить, что когда-нибудь сяду играть снова.

	— Вы с женой ссорились из-за покера? — спросила Фейт.

	— Нет, мы никогда не ссорились. Аманда вообще ни с чем не ссорилась. Она просто выражала своё неодобрение — и на этом всё. Чаще всего этого хватало. Покер был единственным, где я упёрся. По дороге домой я всегда заезжал в магазинчик у дома — покупал шоколадку, чтобы её умилостивить. — Он хмыкнул. — Конечно, это никогда не работало. Смешно, что мы вытворяем, пытаясь загладить такие мелкие проступки. Знаешь, что не поможет, но всё равно делаешь — потому что тебе самому так легче, даже если им от этого не легче.

	— Уверен, она ценила внимание, — сказал Майкл, — даже если не показывала.

	— Да, — Бенджамин кивнул. — Да, вы, наверное, правы.

	— Во сколько вы приехали домой? — спросила Фейт.

	— Э-э, в ту ночь, эм… думаю, после полуночи. Да, так и было. Почти в час ночи, кажется. Я выпил чуть больше обычного, пришлось подождать, прежде чем садиться за руль и ехать домой. И так было достаточно плохо, что я каждое воскресенье просаживал деньги в азартных играх. Вернись я домой с перегаром — мне бы устроили настоящий ад.

	Он улыбнулся, явно представив, как отреагировала бы жена, поймай она его на пьяной езде. Но улыбка тут же сошла, когда он снова вспомнил, что жена больше никогда ни на что не отреагирует.

	— Я просто не понимаю, — сказал он, качая головой в растерянности, в которой не было ни злости. — Зачем кому-то её убивать? Не укладывается в голове. Не знаю, какая могла быть причина — просто взять и убить её вот так.

	— Если вам не тяжело, — сказала Фейт, — вы можете рассказать, что именно вы увидели, когда вошли в дом?

	— Мне никогда не будет не тяжело, — сказал он, — но я могу сказать вам точно, что я там увидел. Я этого не забуду. Даже если проживу, как Мафусаил, я не забуду этого зрелища. Этот запах.

	Он сложил руки перед собой и стиснул их так крепко, что костяшки побелели. Пережив этот запах, Фейт могла его понять. Но не могла понять того, что этот запах мог исходить от человека, которого любишь. Ей представилось неприятное: тело Дэвида, лежащее в луже крови. Она моргнула — и образ сменился на тело Майкла. Она вдохнула и спросила:

	— Вы сразу поняли, что она мертва?

	— Думаю, да, — сказал он. — Я не признался себе в этом мгновенно, но этот запах ни с чем не спутаешь. В молодости мой дядя был мясником. Когда мне было семь, родители решили, что будет «интересно» посмотреть, как он работает, — привезли меня в его мясную лавку и заставили смотреть, как он забивает свинью. В детстве мне казалось, хуже всего — визг. Знаете, звук другой, когда живое умирает. Он не похож ни на злость, ни на горе, ни на шок, даже ни на страх. Этот звук я не забуду никогда, но запах… запах хуже.

	Фейт и Майкл молчали, позволяя Бенджамину говорить дальше. Они понимали: он нарочно тянет слова, давая себе шанс пересказать всё, не рухнув на месте.

	Через минуту Бенджамин судорожно втянул воздух и продолжил: «Я вошёл, почувствовал этот запах и сразу понял, что это такое, но не мог позволить себе в это поверить. Я обошёл весь дом, звал её по имени. Звал и звал, заглянул в каждую комнату, кроме ванной». Он горько усмехнулся. «Вот до какой степени я не хотел в это верить. Я сразу понял, откуда тянет, но не хотел верить. Я прошёлся по всем комнатам, выкрикивая её имя. Я даже проверил гараж и задний двор, прежде чем пойти в ванную».

	Он снова вдохнул и сказал: «Ну и в конце концов мне всё равно пришлось проверить ванную. Дверь была открыта, и я помню, как меня это разозлило: потому что мне даже нельзя было позволить себе ещё минуту надеяться, прежде чем я открою дверь. Помню, я поднимался наверх и думал: “Серьёзно? Тебе обязательно было оставить дверь открытой, да ещё и, чёрт возьми, будто красную дорожку для меня расстелили?”»

	Он опять замолчал, а потом сказал: «Потом я её нашёл. Она лежала распластавшись на полу, и нога — правая, я помню — была закинута за край ванны. Одна рука вытянута перед ней, другая согнута в локте рядом. Они думают — полиция, — что она пыталась приподняться и дотянуться до дверной ручки, скорее всего чтобы добраться до телефона и набрать девять-один-один».

	Фейт вдруг осенило. «А следы вы заметили?» — спросила она. — «В доме, я имею в виду?»

	Он покачал головой. «Копы думают, убийца ушёл через окно. Я нашёл его открытым, забыл сказать. Они искали следы снаружи, но их не было — по крайней мере таких, которые можно было бы распознать. Думают, он натянул на обувь пластиковые пакеты и сделал их достаточно толстыми, чтобы они даже не смогли прикинуть, какого размера у него ботинки».

	«Мне ужасно жаль, что приходится спрашивать», — сказала Фейт, — «но вы можете представить, кто мог желать вашей жене зла?»

	«Вы хотите сказать — убить её?» — сказал Бенджамин. — «Это и случилось. Ничего не меняется от того, что делать вид, будто всё было не настолько ужасно».

	«Нет, я действительно имею в виду — причинить вред», — мягко пояснила Фейт. — «Часто убийства бывают случайными. Преступник намеревался только ранить жертву, но всё зашло слишком далеко».

	Но здесь это было не так. Аманда Монтгомери была второй жертвой, и преступник поджидал её с ножом. Это не могло быть случайностью ни в каком смысле, но Фейт нужно было, чтобы он рассказал как можно больше.

	«Не знаю», — сказал он. — «Её все любили. Она была такая добрая, ласковая, щедрая. Она никогда не злилась; кажется, я уже говорил вам. Пятнадцать лет вместе — и я ни разу не слышал, чтобы она повысила голос. Ни на меня, ни на кого другого».

	«Ваши друзья знали, что ей не нравится ваша еженедельная игра в покер?»

	Бенджамин моргнул. «Вы же не думаете, что это кто-то из ребят, правда?»

	«Мы просто пытаемся понять, у кого мог быть повод обижаться на вашу жену», — ответила Фейт.

	Он кивнул. «Ну да, знали. И да, думаю, их это немного задевало. Никому не приятно, когда жена друга считает тебя дурной компанией для её мужа, но из-за этого они её не ненавидели. Они… ну… думаю, отчасти Аманде они не нравились потому, что они, в общем-то, слегка незрелые».

	«В каком смысле?» — спросила Фейт.

	«Ну, знаете», — сказал он. — «Они любили меня из-за неё поддевать. Шутить вроде: “Эй, старая кандалы с цепью сегодня отпустила тебя погулять?” или: “Скажи просто Мэнди, что это был яблочный сок”. Ну, идиотские такие штуки».

	«То есть так они выражали своё раздражение?» — спросила Фейт.

	Бенджамин кивнул. «Да, это всё было по-доброму, знаете. Я думаю… наверное, мы как-то привыкли и считали само собой разумеющимся, что женщины такие. Без обид».

	Фейт мягко улыбнулась. «Меня очень трудно обидеть, мистер Монтгомери. Я ценю правду».

	— Ладно, — сказал он. — Ну, отреагировал я примерно так, как ты и ожидаешь. Заорал её имя, умолял очнуться, рыдал, прижимая её к себе. Потом, наконец, позвонил в полицию с мобильного. Мне велели ждать на месте. Сказали, не надо таскать кровь по всему дому. Что я загрязню улики.

	Его лицо снова перекосило от злости. — Вот кем она для них была. Уликой. Ни «соболезнуем вашему горю», ни «мы поймаем этого ублюдка, обещаю». Только: «Пожалуйста, не загрязняйте улики ещё сильнее». Будто я какой-то идиот — плачу над мёртвой женой. Ты можешь в это поверить?

	Фейт ничего не сказала. Она бы настаивала на большем сочувствии в такой момент, но она и сама была следователем и понимала: полиция правильно велела ему не трогать ничего и не вносить новые следы. Она также знала, что в тот момент именно он был бы главным подозреваемым, и часть этих указаний предназначалась для того, чтобы не дать ему прибраться на месте преступления. Если бы они увидели, что он пренебрёг распоряжением, для него это выглядело бы очень плохо.

	— Она всегда верила, что люди в основе своей хорошие, — сказал он. — В грех она верила, само собой, но не верила, что человек от природы зол. Она думала: живи доброй, любящей жизнью — и любовь вернётся к тебе. Ну и чем ей это помогло, а?

	Фейт не ответила. — Вы нашли обручальное кольцо вашей жены? — спросила она.

	— Обручальное кольцо? — Бенджамин, похоже, искренне удивился, что Фейт об этом заговорила. — Я и не заметил, что оно пропало. Наверное, я решил, что она сняла его перед тем, как пойти в душ.

	— Мы считаем, что убийца мог забрать его, — сказал Майкл.

	— Как что, трофей?

	Майкл опустил глаза и кивнул.

	— Ну и пусть оставит себе, — сказал Бенджамин, — толку-то ему от него.

	— Вам не нужно, чтобы мы вернули его, если найдём? — спросила Фейт.

	Он фыркнул. — Мне нужна моя жена, специальный агент. Плевать мне на кольцо. Оно всегда было важнее для Аманды. Верну я это кольцо — и снова почувствую этот проклятый запах.

	Снова оба агента замолчали. — Детектив Браун говорит, завтра полиция снимет оцепление. На следующий день вы сможете вернуться домой.

	— О, я туда не вернусь, — сказал он. — Я никогда не вернусь в тот дом. Я всегда буду чувствовать этот запах.

	 

	***

	 

	Было девять часов, когда детективы привезли всех троих в гостиницу. Она оказалась не такой спартанской, как ожидала Фейт, учитывая недовольство Шефа их щедрыми тратами по счёту местного отделения. Конечно, не дворец, но вполне уютно, а связь по Wi-Fi была отличной — что, пожалуй, важнее любого комфорта.

	Они просматривали материалы, пока Тёрк ел часть еды, которую Фейт собрала ему в дорогу.

	— Что ж, — сказал Майкл, — опять же, между двумя жертвами не видно никакой связи, кроме того, что обе — замужние женщины и обе были дома одни.

	— Это, вероятно, важно, — сказала Фейт. — Это уже больше, чем было у нас с Гринвудом поначалу.

	— Да, но всё равно негусто, — сказал Майкл.

	— Меня интересуют обручальные кольца, — сказала Фейт. — Если этот убийца забирает обручальные кольца, значит, у него явно есть предпочтения.

	— Что, замужние женщины от тридцати до сорока пяти? — сказал Майкл. — Это особо круг не сузит.

	— По чуть-чуть, Майкл, — напомнила Фейт. Майкл был печально известен нетерпеливостью, особенно в начале дела, когда всё движется медленно.

	— Да знаю, — проворчал он. — Тогда какой у нас следующий «шажок»?

	— Поговорим с мистером Наварро, — ответила Фейт.

	— Сегодня ночью?

	Фейт уже почти сказала «да», но остановилась. Она набрала Дереку номер, оставленный на визитке. — Чэпмен, — ответил он на первом же гудке.

	— Дерек, это Фейт, — сказала она. — Ты держишь мистера Наварро в поле зрения?

	— Сейчас — нет, — сказал он. — Он подозреваемый?

	— Если он дома, то, возможно, — сказала она. — Если не дома — тогда точно. Если только ты уже не вычеркнул его из списка.

	«Не-а», — сказал он. — «Прочитал ему нотацию: никуда из города не уезжать, пока мы не проверим его алиби».

	«Какое ещё алиби?» — спросила она.

	«Поход выживальщика», — ответил он. — «Север острова Ванкувер. Вроде увидел в телепередаче и решил испытать судьбу».

	«Хм», — сказала Фейт. — «Догадываюсь, доказательств, что он там был, у него нет».

	«Его геолокация», — ответил Дерек, — «но это можно подделать. Киберотдел разбирается».

	«Поняла. Можешь попросить патрульных убедиться, что он дома?»

	«Сделаю лучше», — сказал он. — «Сам съезжу и посижу у него под домом. Если его нет или если он выйдет, я тебе позвоню».

	«А говорили, ты просто смазливое личико», — улыбнулась Фейт.

	Дерек рассмеялся и сказал: «Вы двое отдохните. А я попрошу нашего гризли утром подогнать вашу машину».

	«Спасибо», — сказала Фейт.

	Она повесила трубку и сказала: «Пальцем в небо, но вдруг повезёт. Да и я устала до чёртиков».

	«Я тоже», — сказал Майкл. — «Вообще-то я спать. Разбуди, если понадоблюсь».

	Фейт тоже пошла в спальню, но долго лежала без сна, прежде чем уснуть. Она вспоминала лицо Бенджамина, когда он говорил о запахе. И от этого всплыла мерзкая память — как пахла её собственная кровь, когда Джетро Траммелл перерезал сухожилия у неё в колене.

	Посмотрим, как ты истечёшь кровью, девчонка.

	В конце концов, конечно, веки всё же сомкнулись. Наверное, потому что память о запахе ещё стояла в голове, сон вышел тревожным и снова был полон кошмаров. Эти кошмары ничем не отличались от прежних — кроме одного.

	В этих кошмарах на руке у Джетро было обручальное кольцо.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	«Вижу, парнишка всё ещё тут. Значит, муженёк не сбежал».

	Трэвис говорил о Дереке почти по-отцовски тепло. Фейт не удержалась от улыбки. Дерек был старше её и всего на несколько лет моложе Трэвиса, а тот отзывался о нём так, будто это его сын. Она взглянула на Майкла и улыбнулась. Хорошо, когда ты близок со своим напарником. Кто-то считал, что привязанность к человеку, с которым работаешь, опасна, но Фейт так не думала. С тем, кто тебе нравится, работаешь лучше, чем с тем, кто нет.

	Они были у дома Кэтрин Наварро. Трэвис вёл машину, которую Управление одолжило двум агентам, и, поскольку своей у него не было, Фейт и Майкл подвезли его сюда, чтобы встретиться с Дереком.

	Трэвис уехал с Дереком, пообещав быть на связи, если они понадобятся. Фейт, Майкл и Тёрк поднялись по ступенькам крыльца и постучали в дверь.

	Гэри Наварро открыл почти сразу. Он был чисто выбрит, одет и выглядел так, будто ждал агентов, что и подтвердил, сказав:

	«Доброе утро. Вы, должно быть, из ФБР».

	«Да», — сказала Фейт. — «Я специальный агент Фейт Болд, а это специальный агент Майкл Принс. Можно войти?»

	«Разумеется», — сказал Гэри, отступая в сторону и пропуская их.

	Первое, что заметила Фейт, когда они вошли, — отсутствие запаха. Это её не удивило: полиция уже сняла оцепление, — зато второе наблюдение оказалось куда интереснее.

	Бенджамин Монтгомери был сломлен. Он нёс на себе такую тяжесть горя, и Фейт знала: до конца она его не отпустит. На Гэри Наварро этой тяжести не было. Он не выглядел ни счастливым, ни облегчённым — эмоции, которые Фейт связала бы с чувством вины, — но и убитым тоже не казался. Он был ровным, нейтральным, словно принял случившееся куда легче, чем Бенджамин. Фейт решила, что он мог просто пережить первый, самый острый удар, и отложила выводы до разговора.

	«Спасибо, что приняли нас, мистер Наварро», — сказала она.

	«Пожалуйста, зовите меня Гэри», — ответил он.

	«Гэри», — сказала Фейт, — «мы хотели задать вам несколько вопросов».

	«Конечно», — сказал он. — «Кофе? Воды?»

	«Нет, спасибо», — сказала Фейт.

	Он пожал плечами и повёл их в гостиную, жестом приглашая сесть на диван. Они так и сделали, а он устроился напротив — в массажном кресле, которое, как прикинула Фейт, стоило не меньше нового бюджетного автомобиля. В этом доме всё говорило о достатке. Не о показной роскоши, но о спокойном, уверенном благополучии — примерно таком, каким отличались жители Сидар-Хиллз из их прошлого дела.

	— Гэри, — сказала Фейт, — вы можете рассказать, где вы были в ночь убийства вашей жены?

	— Ехал домой, — ответил он. — По словам офицеров, я приехал через три—пять часов после её смерти, значит, был где-то в районе Кингмана.

	— Почему вы не полетели? — спросил Майкл.

	— Мне нужно было место для снаряжения, — сказал он. — Я ездил один на Северный остров Ванкувер. — Он улыбнулся. — Видимо, я не настолько доверял себе, чтобы ехать туда совсем налегке, как те парни по телевизору.

	— И правильно, — сказал Майкл. — У вас ведь нет вертолётов, которые прилетят и вытащат вас.

	— Нет, сэр, — сказал Гэри. — Вы поклонник этого шоу?

	— Не могу сказать, что да, — ответил Майкл.

	— Гэри, опишите, что вы увидели, когда вернулись домой.

	Улыбка сползла с его лица, и Фейт впервые заметила в нём настоящую скорбь. — Входная дверь была не заперта. Это было первым сигналом, что что-то не так. Кэтрин всегда запирала дверь, даже когда оставалась дома.

	— Дверь была повреждена? — спросил Майкл.

	— Нет, но окно в нашей спальне было разбито. Я понял это сразу. Тогда-то я и понял, что кто-то влез.

	— Вы испугались за безопасность вашей жены? — спросила Фейт.

	— Если честно, нет, — сказал он. — Я решил, что она у своего любовника.

	Майкл приподнял бровь.

	— Она вам изменяла? — спросила Фейт.

	— О да, — сказал Гэри. — Я нашёл письма — переписку между ней и каким-то парнем по имени Антонио. Смазливый тип. Очень крупный, если вы понимаете, о чём я. Я даже понимаю, почему он ей нравился.

	— Что сказала Кэтрин, когда вы её уличили? — спросила Фейт.

	— Я её не уличал, — ответил он. — Я собирался с ней развестись, и адвокат посоветовал не поднимать эту тему, пока мы не подадим документы.

	— Расскажите, как вы нашли её тело, — сказала Фейт, — а к роману мы вернёмся.

	— Да, — сказал Гэри, — ну, я увидел открытое окно, потом посмотрел вниз — и вот она. — По его лицу снова прошла тень боли. — Её изуродовали страшно. Вы видели фотографии?

	— Видели, — ответил Майкл.

	— Ну, тогда вы понимаете, — сказал Гэри. — Я увидел её и сразу позвонил в полицию.

	— Что вы почувствовали, когда увидели её в таком виде? — спросила Фейт.

	Он пожал плечами. — Злость, горе, раздражение.

	— Почему раздражение?

	Губы у него чуть сжались. — Вам когда-нибудь изменяли, специальный агент?

	Фейт покачала головой. Майкл, заметила она, медленно кивнул. Она подняла бровь. Она не знала этого о нём.

	— Тогда вы понимаете, — сказал Гэри, кивнув Майклу.

	— Всё равно расскажите, — сказал Майкл.

	Гэри вздохнул и впервые показал ту скорбь, которую Фейт ожидала увидеть у человека, только что потерявшего жену. — Ты встречаешь человека и влюбляешься. Он идеален. Он — всё, чего ты хочешь, всё, каким ты его себе представлял. Ты говоришь себе, что наконец нашёл свою половинку, и заставляешь себя в это поверить. Сначала всё прекрасно. Долго — даже очень долго. Ты не можешь представить, что вообще способен быть счастливее.

	— А потом всё меняется. Сообщений и звонков в течение дня становится всё меньше. Ты приходишь домой — и ей уже не радостно тебя видеть. Она перестаёт спрашивать, как прошёл твой день. Ты спрашиваешь, как прошёл её, а она отвечает одним словом. Вы куда-то выбираетесь время от времени, и иногда на минуту-другую всё вроде бы хорошо — но это именно что на минуту.

	— И всё равно ты продолжаешь. Продолжаешь, потому что это она. Она — та самая. Она — единственная. Ты её любишь и не можешь представить, как можно её не любить. Даже в те тёмные минуты, когда ты копаешься в себе и не находишь прежней искры, ты всё равно говоришь себе, что любишь её.

	«В конце концов ты уже не веришь, но убеждаешь себя, что веришь, потому что иначе нельзя. Ты обязан верить, что всё ещё любишь её, потому что вложил в этот брак всю жизнь. Ты отдал всё, что у тебя было. Ты выстроил вокруг неё и вашей жизни вместе всё до последнего. Ты не можешь признать, что всё кончено, потому что не может быть, чтобы было кончено. Она — та самая, значит, не может быть, чтобы всё кончилось.

	«А потом в один день — кончается. Однажды ты открываешь браузер и видишь в почте жены фото голого мужика с подписью: “Всё для тебя, детка”».

	Он горько рассмеялся. — И всё равно не веришь. Не сразу. Пока не откроешь другие письма и не увидишь, что жена показывала Антонио не меньше, чем он ей.

	— Антонио? — перебила Фейт. — Расскажите о нём.

	— Это всё, что я знаю, — сказал он. — Красавчик, подтянутый, с отличным, ну вы понимаете, и моя жена с ним спала.

	— Где она с ним познакомилась?

	— Не знаю, — сказал Гэри. — Я пытался выяснить, но так и не нашёл ничего, кроме фотографий и имени. Ну и ещё кучу перепалки туда-сюда о том, какой я никудышный в постели.

	— Она много времени проводила вне дома? — спросила Фейт. — Где она работала?

	— Она не работала. Ходила в спортзал четыре раза в неделю. По выходным — девичники. В будни — обеды. Лишь бы подальше от меня — она была только за.

	— Не хочу топтаться по вашему горю, — сказал Майкл, — но всё, что вы нам рассказали, очень похоже на мотив. Поможете понять, почему мы не должны так думать?

	— Конечно, — сказал Гэри. — Я не хотел убивать Кэтрин. Я хотел уйти от неё. Хотел унизить её в суде и перед нашими друзьями и семьями. Хотел, чтобы все знали, что она такое и почему потеряла меня. Хотел, чтобы она не получила от меня ничего — и она бы не получила. Хотел смотреть, как она барахтается, и отказывать в помощи. Хотел, чтобы она поняла, какую ошибку совершила, когда меня бросила. Я не хотел, чтобы она умерла.

	— Полиции трудно подтвердить ваше алиби, — сказала Фейт. — Понимаете, почему это может нас насторожить?

	— Конечно, — сказал он, — и я не могу придумать, чем мог бы вам облегчить задачу. Я просто буду сидеть здесь и сотрудничать, пока кто-нибудь не скажет, что я свободен. А кроме этого, — он поднял руки и уронил их, — мне больше нечего сделать.

	— Вам придётся постараться, — сказала Фейт, — потому что, если честно, я в полушаге от того, чтобы прямо сейчас вас задержать.

	Тут зазвонил телефон Майкла. Он глянул на экран и ответил. Фейт посмотрела на него, и он поднял палец, слушая. Через минуту он вздохнул. — Ладно. Спасибо.

	Он повесил трубку и сказал:

	— Они взломали GPS. Его не трогали. Мистер Наварро и правда был на севере острова Ванкувер две недели. Домой он вернулся поздно ночью, в день убийства жены.

	— Насколько поздно? — спросила Фейт.

	— Слишком поздно, — сказал Майкл.

	Она кивнула и повернулась к Гэри.

	— Что ж, — сказала она, — похоже, вы нам не врали.

	— Простите, что разочаровал, — сказал он с ноткой сарказма.

	Фейт оставила колкость без ответа.

	— Можете сказать, кто ещё мог хотеть навредить вашей 
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